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Dintre ceilalti emigranti romàni, N. Bàlcescu a fost cel mai apropiat de 
Mickiewicz, ca talent ¡fi vibratie poetica. Am aràtat intr-o lucrare fi imi mentin 
pàrerea cà in aceastà atmosfera a colaboràrii emigrantdor romàni cu cei poloni 
a luat na§tere poemul Cintarea Romàniei §i el se datorejte lui Bàlcescu 1. Fatà 
de faptul cà problema paternitàtii poemului este discutatà in continuare a, 
ea merità o reluare. Aici adaug numai cà poemul a fost conceput in primul rìnd 
pentra tineretul romàn, fiindcà se urmàrea mobdizarea fortelor patriotice 
romàne§ti §i nu s-a incercat crearea de literaturà «  exhibitionistà» direct in 
limba francezà, pentru stràini, mai ales in momentul 1848. Geniul literar, in 
conceptia romanticdor, trebuia dovedit in limba poporului, in limba nationalà, 
§i numai opere de documentare puteau fi scrise in limbi stràine, accesibile 
international. Exemplul de creatie al lui Mickiewicz insufi era elocvent. De 
altfel, N. Bàlcescu spune dar in prefata la publicarea poemului in « Romania 
viitoare» din 1850 cà poemul ar fi fost descoperit la o mànàstire. Afirmind 
acest lucru public si « in fata» lui Russo, Bàlcescu, fàrà nici un inconjur, stabilea 
originalitatea textidui romànesc, de pe care cel mult se incercase punerea la 
cale sau chiar efectuarea unei traduceri in frantuze§te pentru stràin’, ca sa ia 
cunoftintà de geniul §i jalea poporului romàn. Versiunea Bàlcescu dispune de 
o armonie §i de o artà litèrarà care tin de obicei de originai §i nu apar intr-o 
traducere. Dar dacà Alecu Russo a realizat el poemul, direct in frantuzefte, 
fi Bàlcescu 1-a tradus numai in romàne§te, cum se explicà faptul cà Russo 
n-a gàsit cu cale sa facà o traducere personalà de pe originai §i s-a multumit 
sa parafrazeze textul lui Bàlcescu, neinfelegindu'-l si schimbìndu-l eronat, 
afa cum am aràtat in lucrarea amintità ? Eventualele locuri neclare la Bàlcescu 
ar fi putut fi luminate cu ajutorul originalului francez, care ar fi fost §i personal 
§i cu atit mai limpede pentru autor. Existenfa unu i originai francez nu se 
poate dovedi in  nici un fel, si cu aceasta nici paternitatea lu i Russo asupra 
poemului.

In anii revolutiei de la 1848, prolixul scriitor romàn Alexandru Pelimon 
(1820—1881) insereazà intre poeziile sale traducerea baladei Alpuhara, extrasà 
din poemul istorie Konrad Wallenrod. Traducerea este stingace, dar denotà, 
o data mai mult, prezenta creatiei lui Mickiewicz intre cititorii §i scriitorii 
nostri 3. Cel care a realizat insà in aceastà vreme prelucràri poetice de merit,
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